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Mr. Chairperson, Members of the permanent forum, Distinguished Representatives, 

Indigenous brothers and sisters, 

Weitna mai какой a pau loa mai ka puka 'ana o ka ¡a a ke kau 'ana o ka la. 

My name is Kaiwipuni Anthony and my family comes from the island of Maui in 

îh? Hawaiian island chain. I am twenty years old and [ am a Native Hawaiian 

student representing Kamakakuokalani Center for Hawaiian Studies at the 

University of Hawai'i at Manoa. 

I would like to start out by reviewing the Declaration on the Rights of 

Indigenous Peoples by looking specifically at Articles one, four, and fifteen, which 

guarantee indigenous peoples the right to the full enjoyment of all human rights, the 

ability to maintain and strenghten cultural characteristics, and the right to have 

educational systems in their own languages. AH three of these articles directly relate 

to the right for indigenous peoples to maintain their languages, as language is a basis 

for understanding culture and thus forming an identity. 

The indigenous people of Hawai'i wholeheartedly support the 
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aforementioned articles as well as the other articles in the Declaration on the Rights 

of Indigenous Peoples. More so, Native Hawaiians would like to take claim to such 

articles for our own purposes in trying to maintain and revitalize the Hawaiian 

language. 

At this point, the Hawaiian language is at great risk because of past and 

present discrimination towards Native Hawaiians and their language. To begin with, 

the Hawaiian language was banned from public school education in Hawai'i in 1896. 

Not until eighty-two years later, in 1978, was the Hawaiian language reinstated as an 

official language of the State of Hawai'i. Even after this law was put into effect, 

there was still another eight year lapse before the restriction was removed on the 

use of Hawaiian language in public schools. 

As a result of these movements towards banishing the Hawaiian language, 

there is only one community left of native speakers of the Hawaiian language, 

consisting of less than five-hundred people, half of which are over the age of fifty. 

In an attempt to revitalize the Hawaiian language, Hawaiian immersion pre-schools 

were started in 1984 as a possible way to begin a new generation of Hawaiian 

language speakers. But these pre-schools do not receive funding from the state and 

intially began with no funding at all, supported solely by the families of the toddlers 

as well as by churches that were willing to house the schools. 

Now, there are nine-teen elementary and high schools taught in the Hawaiian 

language, but the total number of those students only adds up to 1,480. That is only 

point three percent of the total population of Native Hawaiians. This is an alarming 

number. In addition, families and staff involved in the Hawaiian immersion 

programs face daily resistance and discrimination from both state officials as well as 

the general public. These acts are forms of cultural genocide. 

In closing, I call for the immediate adoption of the Declaration of 



the Rights of Indigenous Peoples and ask that Hawai'i be reinscribed 

on the UN List of Decolonizing Nations. Thank you, Mr. Chair and members of the 

Permanent Forum. 


